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Abstract:

The recognition and acceptance of diversity asalityen language teacher education imposes
on teacher trainers that language teachers andeésishould be given the opportunity to
develop plurilingual competence.

This material, which deals with two different topigrovides examples of how to incorporate
the plurilingual dimension into the English/foreiimguage teacher education curricula and can
be introduced in linguistic, grammar and langudgeses.

The first part of the material exploréamilies of languages and types of writing system#
consists of 5 activities, most of which are basedhe same fragment of the text in different
languages of the old Polish legendhelegend of the white eagle called the legend of Lech
Czech and Rus’.

The second part focuses @fause negation in English and other language3wo activities
presented in this part of the material are based sample of English negative clauses, which
illustrates grammatical rules concerning clauseatieq in English and a collection of negative
clauses in different languages chosen from thede#te old Polish legendrhelegend of the
white eagle called the legend of Lech, Czech arsd Ru

Rationale

These didactic materials developed for the usamjuage teacher trainers (the target group of
the project) are to exemplify how to diversify a@ntensify language teacher training in order to
promote plurilingualism, which focuses on develgpim proficiency (of varying degrees) in
several languages and experience of several csiture

! Both topics are developed on the basis of padidéctic materials written by myself in Gajek, E.,
Murkowska, A., Walewska, A.Thelegend of the white eagle called the legend of | €zech and Rus,
Warsaw University Publications, 2004.

I would like to thank here the coordinator of tlaihg project Prof. Ingelore Oomen-Welke and the tw
co-authors of this material Dr. ieta Gajek and Anna Walewska for their kind pesis to use the
text of the legend and some fragments of the abmygtioned material in this publication. Speciaintke
to Dr. Ekbieta Gajek, author and co-author of many JaLingerias, for her stimulating creativity and
of course to my students.

2 See:Common European Framework of Reference for Languaggning, teaching, assessment
Council of Europe, CUP, 1990, p.168.



The materials cover two different content issuedclvharise out of the broad topic of
‘Developing one’s knowledge about language anducelin general’, i.e.

— developing one’s knowledge about languages ofvtiréd,

- developing one’s knowledge about language irfitié of general linguistics.

The two presented topics, which enrich traineeguisstic repertoire, through the choice of the
materials and the manner of conducting the clagen aip opportunities to develop trainees
plurilingual competence and make the diversity aure® of mutual enrichment and
understanding.

They are included in the curricula of language heacducation colleges, and can also be
introduced in training programmes for in-servicegaage teachers and post- graduate language
teacher trainees, designed to introduce, recogmdeprove the significance of plurilingualism.

Personal and social dimensions

v' Recognising linguistic and cultural diversity apasitive and important factor in modern
societies and of civilisation in general thus gaéaing its development.

v' Having confidence in one’s professional abilitydevelop and prove the significance of
educational approaches introducing plurilingual phalicultural dimensions.

Professional dimensions

v Being aware of the need for the new model of edmegiromoting plurilingualism and
pluriculturalism.
v Creating, experimenting with and evaluating educeti projects aimed at developing

plurilingual and pluricultural skills.



1. FAMILIES OF LANGUAGES AND TYPES OF WRITING SYSTE MS

Identify the language and the alphabet
Worksheet: Activities 1a, 1b, 1c and 1d

Timing: 45'x4

Materials: A fragment of the text of the old Polish legeiitielegend of the white eagle
called the legend of Lech, Czech and Rusight different languages.

Activity 1a
: Look at the following fragments dfhe legend of the white eagle called the
Legend of Lech, Czech and Rusying to identify the languages.

1. Dawno, dawno temu, jak glosi legenda, plemiordrujace z dalekiej Azji, mac juz
dos¢ koczowniczegaycia i ciaglego wojowania osiedlity siw pieknej krainie, w sercu
Europy. Plemiona téyly obok siebie w zgodzie i dostatku, patkowo w jednej wielkigj
osadzie, potem w wielu granigz/ch ze soly czerpiac z obfitgci otaczagcych ich
ogromnych laséw, rzek i jezior. ddczyzni zajmowali s¢ polowaniem i towieniem ryb,
kobiety zbieraniem jagdd i zi6t, przygotowywanietrasry wychowywaniem potomstwa.
Z czasem zaegro takze uprawig ziemk | hodowa& zwierzta: krowy, owce, kozy, woty i
konie; wycinano te geste krzewy, wygbywano pog¢zne aby i buki, swierki i sosny
otaczajce osady, bo zaczynato brakawaiejsca.

2. MHOro, MHOTO JIET TOMY Ha3aJl, KaK IJIaCHT JICTCH/a, TUIEMCHA, MPUILIEANINE U3 JaIEKON
A3u U, KOTOpPBIM YK€ Hajoela KodeBas >KM3Hb U TOCTOSHHBIE BOWHBI, OCEIWIIKCH B
MpeKpacHOM Kpae B camoM cepaie EBpomebl. [lnemena atu sxuiu psaIoM ApYyT € IPYToM B
COTJIACMU W JIOCTaTKe, CHayaja B OJHOM OOIIBIIIOM IIOCEJICHWH, a 3aTeM BO MHOTHX,
rpaHUYalX APYr C JIPYrOM TIOCENICHUSX, MOJb3YSICh HM300MIMEM OKPYKAIOMINX X
OTPOMHBIX JIECOB, PeK W 03¢p. MyXXYWHBI 3aHHUMAJIACh OXOTOM M PBHIOHOW JIOBJICH,
KCHIMUHBI — COOMpaHWEM SToJi W TpaB, NPUTOTOBICHUEM THIIA M BOCIUTAHHEM
notoMcTBa. Co BpeMEHEM MOCENCHIIBl Hayalu TakXe BO3JEIbIBATH 3€MIII0 U PA3BOAUTH
CKOT: KOpPOB, OBEIl, KO3, BOJOB M KOHEH; BBIPBIBAIIM TYCTOH KyCTapHHUK, BBIPyOau
Moryuue nyObl W OYyKH, €M M COCHBI, KOTOPBIE OKPYXXaJIM TOCEICHUS, TOCKOJIBKY

Ha4ynHaJIO HC XBaTaTh MCCTaA.



Davno, ped mnoha lety, jakika legenda, plemenaiphazejici z daleké Azie, kteraha
uz dost kéovného Zivota a neustélého boje se osidlila v i&dsajirg v srdci Evropy.
Tato plemena Zila vedle sebe v miru a blahobytippaiatku v jedné velké osadpozdji

v mnohych, se sebou hrafiich mensich sidlaciterpala z hojnosti okolitych hustych
lesi, fek a jezer. MuZi se zabyvali lovem i a ryb, Zeny sbhiraly plody a byliny,
ptipravovaly potravu a vychovavaly potomky. Postugaiali obctlavat pidu a chovat
zvirata: kravy, ovce, kozy, voly a k&nvysekali husté itovi, pokaceli obrovské duby a
buky, smrky a sosny v okoli osad, protoZdipro sebe malo mista.

Davno, davno pred mnohymi rokmi, ako hovori letgenplemend prichadzajuce z d
“alekej Azie, ktoré uz mali déskocovného Zivota a neustaleho boja sa osidlili v kefisn
krajine v srdci Eurdpy. Tieto kmene Zili viadseba v mieri a blahobyte, najaku spolu

v jednej vékej osade, neskor v mnohych, so sebou biasich mensich sidlackerpali

Z hojnosti okolitych hustych lesov, riek a jaziktuzi sa zaoberali govanim na zvierata
a lovenim ryb, Zeny zbierali plody a byliny, pripowali potravu a vychovavali
potomkov. Postupne &ali obraba pddu a chouvé& zvierata: kravy, ovce, kozy, voly a
kone; vykEovali husté krovie, vyrabali obrovské duby a bukwmrky a sosny v okoli
osad, pretoZze mali pre seba malo miesta.

Once upon a time, according to the legend, rogutnibes from far-away Asia, being tired
of a nomadic life and constant fighting, settledvdan a beautiful country in the heart of
Europe. The tribes lived together in peace andpenity, at first as one big community,
later on in a number of neighbouring settlemersking advantage of the abundance of
surrounding lakes, rivers and primeval forests. Mene busy hunting and fishing, while
women picked berries and herbs, prepared food @riddare of the children. Later, they
started to till the land and breed animals: colegp, goats, oxen and horses; huge oaks
and beeches, spruce and pines as well as a thlitkeishes surrounding the settlements
were cut down and cleared, because of the shoofegpace.

1 |l était une fois, selon la Iégende, des tribusyades venant de I'Asie lointaine, ayant
assez de mener une vie aventuriére et de guersaysrcesse, qui s'établirent dans une
contrée admirable au coeur de I'Europe. Ces trilbesent cote a cote dans la paix et
dans I'abondance, d’abord dans une grande colonie,
puis dans de nombreux villages avoisinants, puiskams les richesses des foréts
immenses,des rivieres et des lacs, qui se trouvaienalentours. Les hommes étaient
occupés a chasser et a pécher les poissons, leseferamassaient les myrtilles et les
herbes, préparaient la nourriture et élevaienslpungénitures.



Avec le temps ils avaient commenceé a cultiver teetet élever le bétail: des vaches,
des moutons, des chévres, des boeufs et des chealgacaupaient également d’épais
arbustes, d’énormes chénes, hétres, sapins etgpinentouraient les villages car il
risquerent de manquer de place.

7 HNmano emHo Bpeme, cmoped JNereHnaTa, HOMAJACKH IJIEMEHA, KOUTO HIBaxXa OT
JanevHa A3Hs U Ha KOUTO UM Oellle OMPB3HAIO JIa BOAST HECHT'YPEH JKUBOT ¥ J]a BOIOBAT
HenpecTaHHO. Te ce ycTaHOBHMXa B €/lHa MpHUKa3Ha cTpaHa B chplero Ha EBpoma. Tesu
IJIEMEHA KUBEeXa PaMo JI0 PaMO B MUP U M300MIIUE, TFPBO B €HA TOJIIMa KOJIOHUS, ITOCIIC
B MHOTOOPOWMHHU ChCEIHHU Cella, U3I0JI3Baliku OoraTcTBara Ha OC3KpalHUTE TOPH, HA PEKHUTE
W e3epara, KOUTO I'M 3a00HMKasxa. MBKeTe ce 3aHMMaBaxa C JIOB W PUOOJIOB, KEHHUTE
chOMpaxa YEepHUIIM W TPEBH, NMPUTOTBSIXa XpaHaTa W oTriexknaaxa nernara. C Bpemero Te
0sixa 3amoyHand Ja oOpaboTBaT 3eMiATa U Ja OTTJICKIAT JOOUTHK — KpaBH, OBIC, KO3H,
OMBOJIM W KOHE; T€ pekeXa ChII0 Taka I'bCTH XPacTd, OrPOMHH J1b0OOBe, OYKOBe, €I U

60pOBC, C KOUTO 0sXa 3a00UKOJIEHU ciara, 3al0TO MACTOTO MOXKCIIC Ja HE CTI/II"HG.3

Ll (3a ipla 38 5 jalga Jild O 3 shanl) Jofi LaS g cla 3l sl & Gls La Ly ols
Jean Ol A Coiial g all g B gladll Bla Gpe cillaall gy (Gla o) sy Byl
AW lamall e L B agudany sl g (1S B asead Glle Al B L gl oy (e
81 prpnal Syn pgpal | st o Crag Bigme Bl OB b Glailly SlEsY agaany
das Gsasiy Jal Gl i paally el Cllal 4 had aldl) AllSa agia
caillal) e ilie ) g AgSUAN aan Craly 0S8 e Ll Lal cdllanl g gahall 9 il guad)
o ) pialy 1938 cBgl yge gay (JUBY A Sy Galyg cplakll G uangg
Ay Jaly Jelally sl g Jeaally JAN :Jia cililgaall 4y g «lgiadldy
bl Jie ABland) jlad¥) g ASLAY ol adals aglea (ra pgills | glay ) I
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% | would like to thank Nicolay Nikolov, one of tigarticipants of the LEA workshop, who translatiee t
above fragment and a sample of negative sentermestiie legend.



Activity 1b

CompleteTable 1 checking your answers in the websites mentionedhen
bibliography (to find the information about langeagand alphabets you can use
use some of the links from the bibliography or ¢ihes you know).

Table 1

Languages in the fragments of the legend, Name of tladphabet, which the given
language uses

Check your findings and discuss them with the wigotaip.

Activity 1c

List in Table 2the languages in the fragments of the legend wégam to
be related or similar. Try to find more about sonwd the
similarities/differences within this group of larages. Use the Website.

Table 2
Languages in the fragments of the legend which seeimbe related or similar

Activity 1d

ﬂ%ﬂ Complete Table 3 checking your answers in the websites mentionedha
bibliography (to find the information about langeagand families of languages
you can use some of the links from the bibliographthe ones you know).




Table 3

Languages in the Name of the family and sub-family of languages to kich the
fragments of the legend | given language belongs

@4 List as many languages as you can think of and nhmdamily and subt
family to which these languages belong.

@@2@ Exchange your findings with your partner and lateh the whole group.

@4@4%4 Create a mural with the class findings, showingeomap where thos

languages are mainly spoken.

@@2@ Optional extension activitie€€oncentrate on one type of writing system (&.g.
Roman alphabet, Cyrillic alphabet, Hieroglyphicigir Chinese writing
Arabic script). Try to exploit and characterizelise the Website!




Families of languages and types of writing systems
Worksheet: Activity 1e

Timing: 45’

Activity 1e  Write the English equivalents of the names of gneglages in their original

T8y By (544 form. Write also the name of the alphabet, whiah given language uses and

TE T TR the family and sub-family of languages to which kedanguage belongs. If
possible, mention the country/countries where lgriguage is mainly spoken.
Use your knowledge, experience and if needed tHeswes mentioned in the
bibliography?

Name of the language | Name of the | Name of the | Name of the family | Country/Count
written in its original language in |alphabet, and sub-family of |ries where this
form English which the languages to which|language is

given the given language | mainly spoken
language belongs
uses

i pad) dat]

‘Boirapcku

catala
Cestinalesky
Cymraeg

Cpricku

Dansk

Deutsch

Eesti keel
EMnviké

English

espafiol, castellano
Euskara

Francais

Gaeilge

Italiano

jezyk polski
LatvieSu/latvieSu valoda
lietuviy kalba
Létzebuergesch
Magyar

Malti
Nederlands
Portugués
Roméarn

* The activity is planned for two groups (A and B)rking together, each with a different set of
languages.



pycckuii si3p1K

slovertina/slovensky
jazyk

slovengina/slovenski
jezik

Shqip

Suomi

Svenska

Vlaams (in Dutcl)




2. CLAUSE NEGATION IN ENGLISH AND OTHER LANGUAGES

Clause negation in English
Worksheet: Activity 2a

Timing: 45’ x 2

Materials: a sample of English negative clauses, which iates grammatical rules
concerning clause negation in English.

Activity 2a, Part 1

Together with your partner analyse the followinghteaces carefully,
illustrating the clause negation rules in English.

1. ‘I don't like your new haircut.’

2. ‘We met not our old friends at a party yesterday.
3. ‘You mustn’t show this document to anybody.’
4. ‘He won't help me.’

5. ‘I fail to see any further consequences of hésab®ur.’
6. ‘None of them were ready.’

7. ‘Neither of us has ever heard about it.’

8. ‘No dogs are permitted inside this shop, ardrey®’
9. ‘The place had scarcely changed in ten years.’
10. ‘None of us have never told lies.’

11. *You must never do that.’

12. ‘They haven't told him the truth.’

13. ‘It's not a secret.’

14. ‘Hardly anyone saw him there.’

15. ‘No one helped us.’

10



Activity 2a, Part 2

Try to group the sentences into three types A,r8, @ as defined below.
BE CAREFUL BECAUSE THERE ARE SOME WRONG SENTENCES
THAT YOU SHOULD NOT USE.

Type A: Clause negation through verb negation (8lie doesn’twork
hard. They are not playingThey may not be workitjg

Type B: Clause negation by using a negative worébim and meaning
(e.g.no, none neither).

Type C: Clause negation by using a word which ha®gative meaning
(e.g.scarcely hardly, little, deny, fail)

Negative sentences Sentences from Sample 1

Type A: through verb negation

Type B: by using a word negative |in
form and meaning
Type C: by using a word negative |in

meaning

Write the numbers of the grammatically incorrectteaces. Explain why you

think they are grammatically incorrect?

Can all grammatically correct sentences from Saniphe classified as
sentences that express negative meaning? Aredhgreentences in Sample 1 that you have a
problem classifying?

$D4 524 124 54
pve s Discuss your observations and with the teachelis (ifenecessary) try

to formulate the grammatical rules concerning aausgation in English.

11



Clause negation in other languages
Worksheet : Activity 2b

Timing: 45" x 2

Materials: a collection of negative clauses in eight langsagesen from the text of the old
Polish legendThelegend of the white eagle called the legend of | Ezlech and Rus’.

Activity 2b, Part 1

Choose a set of negative sentences in one of tigudges from the
sample below, taken from th&he legendf the white eagle called the

legend of Lech, Czech and Rushalyse these sentences carefully.
f3)

I i‘;:}— %ff @ Discuss your findings with the whole group.

Czech:
1. Kazdému z nich byto litfde bude muset opustit to krdsné misto,
2. ale zérove si uwdomoval, Ze i tak Urodnaiga a lesy plné ziat jak i jezera &eky
bohaté na rybySechny neuZivi...
3. Lech aCechse smutt na se podivali, protoZe citilig se uz nikdy neuvidi
4. Nebudeme uz dal putovat
Polish:
1. Zaden z nich nie kryalu, ze keda musieli opicié to pickne miejsce,
2. ale wiedzieli,ze nawet takzyzna ziemia i petne zwierzyny lasy oraz obfite vibyry
jeziora i rzekinie wyywiq ich wszystkich..
3. Lech i Czeclspojrzeli na siebie ze smutkiem, ponievpazeczuwalize nigdy go wicej

nie zobacz,

4. Nie bxdziemy ju dalej wedrowas”.

Russian:

1. Huxmo u3 Hux He CKpbl8al COMNCANEHUs1 B TOM, YTO OYIYyT BBIHYXJICHBI MOKUHYThH 3TO
MPEeKpacHOe MeCTo,

2. OJHAKO BCE OTAaBalIM ceOe OTUET B TOM, UTO JAAXKE Takasl MIOAOPOIHAS 3eMJIsl U TIOHBIC
3Bepell Jieca, a Takxke Oorareie phIOO 03€pa W peKH, He 0yOym 6 COCMOSHUU
BLIKOPMUIND UX 6CEX.....

3. Jlex u Yex ¢ TpyCcThIO TIOCMOTPENH JAPYT Ha Jpyra, Tak Kak MPEAYyBCTBOBAIH, UmMO
HUK020a Oonblie e2o He YUuosm,

4. He notidém oanvuue.

12



English:

1. None of them was without sorrow in his hdarthaving to leave the beautiful place,
2. but they knew well that this fertile land, forefuli of game and lakes full of fisbould
not feed them all....
3. LechandCzechlooked at each other with sadness because thethégl would never
see him again,
4. We shall not travel any further.
Slovak:
1. Kazdému z nich bol&ito, Ze bude musieopusti’ to krasne miesto,
2. ale zarové si uvedomovali, Ze aj taka Urodna pdda a lesy pleginy ako aj jazera a
rieky bohaté na rybypeuzivia vSetkych...
3. Lech aCechsa smutne na seba pozreli, pretoze cidisa uz nikdy neuvidia
4. Nebudeme uz d"alej putotia
Bulgarian:
1. Huxout om msx ne CKpuesauie CovaxcaieHuemo cu, 4 Tp}I6Ba Jla HaITyCHE TOBaA IIPEKPACHO
MSCTO,
2. obaue Te 3Haexa, 4e JIOpY €Ha TOJICOBA IUIOAOPOJHA 3€MSI U IOPH IBJIHU C JUBEY,
KaKTO U €3€pa U pCKU II'bJIHU C pH6a HAMA 0a HAXpauAiAm 6CUYKU...
3. Jlex u Yek ce moryieHaxa ¢ Thra, B TEXHUTE OUU CE YeTellle ThraTa, ue HaMma nogeue 0a
ce euosm,
4. Hue uama 0a nveysame no oaieue.
French:
1. Aucuns d’eux ne cachaient son regu devoir abandonner cet endroit magnifique,
2. néanmoins ils savaient que méme une terre sideatiles foréts pleines de bétes ainsi
que les lacs et les rivieres remplis de poiss@nsourriront pas tout le monde..
3. LechetCzechse regardérent avec tristesse, dans leurs yeligastela crainte de ne
plus le revoir,
4. Nous ne voyagerons pas plus loin.

13



Arabic:®

Spaad Sl 134 @5 e (g e pg pailly 0 ygadi pga laal iy ol )

B i |l | e il o
Nie kryt Zaden z nich zalu
Was (without) none | of them | gorrow in his heart
a | Qe | dile 13 OSal | sl
Ze zmuszeni opuscié to miejsce | pigkne...
(sa)
for having | to leave the place | beautiful...

i gually Aiglal QM9W@J9\ .hgsas,s;.,g.m... R
REYVEQPVECLE JU PRI DW, (FR LRI RS VE (PR BT X

peisly | 1 P oda vafll | Auadd
...ale wiedzieli | Ze nawet tak ziemia zZyzna
they knew . .
... but (very well) that this land fertile,
iy | Al | cligaly | ey | ey | Al
i lasy peine zwierzyny | oraz jeziora | irzeki obfite
forests full of game and lakes full of
ekl | Ycigu | g lasax
w ryby nie wy?g;vla wszystkich.
fish could not | feed them all.

® | would like to thank Dr. Matgorzata Al Khatib, rsier lecturer at th&niversity College of English
Language Teacher Educatiowarsaw University, who has made all the necedssanglations into

Arabic.
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Activity 2b, Part 2
Compare the set of negative sentences in the lgegtleosen with the set of
corresponding negative sentences in English.

Check to see if the rules concerning clause nagatidcnglish apply to the
language which you analysed.

Activity 2b, Part 3

Try to define (with the help of the teacher) théesuof clause negation in
the language analysed and discussed.

Check and compare your findings (if possible) veitty of the grammars of
the language under discussion.

Assessment

The assessment can be in the form of a discuddine. are some examples of the questions for

sl v It discussion, which can be carried out after eactvigcbr group of activities

is/are done;:

Did you find the activity/activities interesting?hy?

What do you think is the aim of this activity/acties?

To what extent do you think the choice of the materand the way of doing the
activity/activities are helpful in developing pllimgual awareness?

Would it be possible for you to use/adapt this tgpactivity in your own teaching context?

15



Appendices
1. Families of languages and types of writing systes

A) Notes for teacher educators

The teacher educator should be aware that the piammaf plurilingualism will be successful if the
use of the materials will be related to his andttrget trainees knowledge of the languages under
discussion, their interests in other languages,th@dnanner in which the class will be conducted.
(This gradually enriches trainees’ knowledge ablaunguages of the world and focuses on
similarities rather than differences).

There are many additional tasks which the traireeesbe given to work on when working on

this topic, depending on the languages they knaivthe languages the teacher educator wants
to explore.

For example, when discussing Slavonic languagdésctivity 1c, one of the tasks could be the
comparison of the Roman and Cyrillic alphabet. hmees, if interested, can also focus on the
diacritical marks (for example letteest, z in Polish), which are introduced in some Slavonic
languages using the Roman alphabet.

Activity 1e is meant to help to verify and extend traineesdwdedge by many new languages
(going beyond those discussed in Activity 1a). tBtgrthe activity with the name of the language
written in its original form signals a variety ofiting systems and raises trainees curiosity asto
pronunciation. It's an open-class task and teaeldeicators can divide the material into smaller
sections for the trainees to work on and ad@aiole 1 as many new languages as needed.

B) Answer sheets

Answer Sheet la

Name of the language in the fragments of the
legend

1. Polish

2. Russian

3. Czech

4. Slovak

5. English

6. French

7. Bulgarian

8. Arabic
Table 1

Languages in the fragments of the Name of the alphabet, which the given
legend language uses
1. Polish Roman alphabet
2. Russian Cyrillic alphabet
3. Czech Roman alphabet
4. Slovak Roman alphabet
5. English Roman alphabet
6. French Cyrillic alphabet
7. Bulgarian Roman alphabet
8. Arabic Arabic script

16



Table 2

Languages which seem to be relatedBulgarian
or similar Czech
Polish
Russian
Slovak
Table 3
Name of the language in English Name of the familgnd sub-family of languages to
which the given language belongs
1. Polish Indo-European/Balto-Slavic/Slavic/West&la
2. Russian Indo-European/Balto-Slavic/Slavic/Eaatisl
3. Czech Indo-European/Balto-Slavic/Slavic/West Blav
4. Slovak Indo-European/Balto-Slavic/Slavic/Westviila
5. English Indo-European/Germanic/West Germanic
6. French Indo-European/Italic/Romance
7. Bulgarian Indo-European/Slavic/South Slavic
8. Arabic Afro-Asiatic/[Hamito-Semitic

Answer Sheet le

Name of the Name of the Name of the | Name of the family and | Country /Countries
language written in | language in alphabet, sub-family of languages | where this language is
its original form English which the to which the given mainly spoken
given language belongs
language uses
Arabic Arabic script | Afro-Asiatic/Hamito- Arab world:

A el datd)

Semitic

Algeria, Egypt, Iraq,
Jordan, Kuwait,
Lebanon, Libya,
Mauritania, Morocco,
Oman, Qatar, Saudi
Arabia, Sudan, Syria,
Tunisia, United Arab
Emirates, Palestine
(West Bank and Gaza)
Western Sahara, Yeme
Liturgical language of
Islam

17



‘DBoarapcku Bulgarian Cyrillic Indo-European/Balto- Bulgaria, Ukraine,
alphabet Slavic/South Slavic Moldova, Serbia,
Romania, Republic of
Macedonia, Greece,
Turkey
catala Catalan Roman Indo- European/Italic Spain (Catalonia,
alphabet Romance Valencia, Balearic
Islands), France
(Roussillon), Andorra,
Italy (Murcia, Sardinia)
CestinaCesky Czech Roman Indo-European/Balto- | Czech Republic, United
alphabet Slavic/West Slavic States, Canada,
Germany and Slovakia
Cymraeg Welsh Roman Indo-European/ Celtic/ | United Kingdom
alphabet Brythonic (Wales), Argentina,
United States, Canada,
Australia
Cpricku srpski Serbian Cyrillic and |Indo-EuropeafSlavig | Serbia, Montenegro,
Roman South Slavic Bosnia and
alphabet Herzegovina, Rupublic
of Macedonia, Croatia,
Sweden, Hungary,
Romania, Albania
Dansk Danish Roman Indo-European/Germanig/Denmark, Faroe Island
alphabet North Germanic Greenland, Germany,
(Schleswig-Holstein),
United States
Deutsch German Roman Indo-European/ Germanigfzermany, Austria,
alphabet West Germanic Switzerland
Liechtenstein, Belgium,
Italy, France,
Luxembourg,
Netherlands, Poland,
Czech Republic,
Denmark, Namibia,
South Africa, Canada,
United States
Eesti keel Estonian Roman Uralic/Finno-Ugric Estonia
alphabet
EAnvika Ellinika Greek Greek Indo-European/Hellenic | Greece, Cyprus, Turke)
alphabet and surrounding areas
English English Roman Indo- European/ Australia, Canada, Indig
alphabet Germanic/West Germanitlreland, New Zealand,
United Kingdom, South
Africa, United States
(used as international
language)
espafiol, castellano Spanish Roman Indo-European/ Italic/ Spain, Argentina,
alphabet Romance Bolivia, Chile,

Colombia, Costa Rica,
Dominican Republic,
Ecuador, El Salvador,
Guinea, Guatemala,
Honduras, Mexico,
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Nicaragua, New Mexicq
(USA), Panama, Peru,
Puerto Rico, Uruguay

A

Euskera Basque Roman Language isolate the Basque provinces g
alphabet Spain, Southern Franc
United States
Frangais French Roman Indo-European /ltalic/ France, Canada
alphabet Romance (Quebec, New
Brunswick), Belgium,
Switzerland, Lebanon,
Luxembourg, Monaco,
Morocco, Algeria,
Tunisia, Ivory Coast,
Democratic Republic of
the Haiti, Mauritius,
Laos, Vietnam, Mexico
United States
(Louisiana, Maine, New
Hampshire)
Gaeilge Irish Roman Indo-European /Celtic/ |Ireland, Canada, Uniteg
alphabet Goidelic Kingdom, United Stateq
Italiano Italian Roman Indo-European/Italic/ Italy, Malta,
alphabet Romance Switzerland, San
Marino, Slovenia,
Croatia, Argentina,
Uruguay, Somalia,
Brazil, Libya, Ethiopia
jezyk polski Polish Roman Indo-European/Balto- Poland, United States,
alphabet Slavic/ Slavic/West Savid Brazil, Argentina,
Lithuania, Belarus,
France, Ukraine
LatvieSu/ Latvian/Lettish | Roman Indo-European/Balto- Latvia
latviesu valoda alphabet Slavic/Baltic/ Eastern
Baltic
lietuviy kalba Lithuanian Roman Indo-European/Balto- | Lithuania
alphabet Slavic/Baltic/ Eastern
Baltic
Létzebuergesch Luxembourgish{ Roman Indo-European/ Luxembourg, Belgium,
Luxemburgish alphabet Germanic/West Germani:France’ Germany
Luxembourgian
Magyar Hungarian Roman Uralic/Finno-Ugric/Ugric/| HungaryRomania,
alphabet Slovakia, Ukraine,
Serbia, Croatia, Austrig
Slovenia
Malti Maltese Roman Afro-Asiatic/Hamito- Malta, Canada,
alphabet Semitic/Arabic Au_stralia_, United Stateq
United Kingdom
Nederlands Netherlandic/ | Roman Indo-European/ Netherlands, Belgium,

¢ a language which has no known structural or hisbrelationship to any other language
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Dutch alphabet Germanic/West Germahiuriname, Aruba,
Antilles, South Africa,
Indonesia, France,
Germany
Portugués Portuguese Roman Indo-European/Italic/ Portugal Angola, Brazil,
alphabet Romance Cape Ve_rde, East Timg
Mozambique
Roman Romanian Roman Indo-European/Italic/East Romania, Moldova,
alphabet Serbia (Vojvodina),
P Romance Canada, United States,
Russia, Ukraine, Israel
pycckuii si3p1K Russian Cyrillic Indo-European/Balto- Russia, Belarus, Crime
alphabet Slavic/Slavic/East Slavic | Kazakhstan, Kyrgyzsta
Abkhazia, South
Ossetia, some regions
Ukraine, Mongolia,
Israel, Svalbard
slovertina/slovensky | Slovak Roman Indo-European/Balto- | Slovakia, United States
jazyk alphabet Slavic/West Slavic Czech Republip,
Hungary, Serbia-
Vojvodina
slovengina/ slovenski Slovene Roman Indo-European/Balto- Slovenia, Italy, Austria,
jezik alphabet Slavic/South Slavic Hungary, Croatia
Shqip Albanian Roman Indo-European Albania, Kosovo,
alphabet Serbia, Montenegro,
Republic of Macedonia
Greece, Turkey, ltaly
Suomi Finnish Roman Uralic/Finno-Ugric Finnland, Estonia,
alphabet Sweden, Norway,
Northwesten Russia
(Karelia)
Svenska Swedish Roman Indo-European/Germanig/Sweden, Finland, Unite
alphabet North Germanic States
Vlaams (in Dutct) Flemish Roman Indo-European/Germanig/Belgium
(the Dutch alphabet West Germanic

dialects spoken

in Belgium)
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2. Clause Negation in English and other languages

A) Notes for teacher educators

Activities 2a and 2bare meant to develop trainees’ plurilingual compege(in phonology,
syntax, semantics etc.) during English grammararidhguage classes, following the curricula
of English/foreign language teacher education gele

It is important on the basis éictivity 2a to make trainees aware that in English (in factaib
known as Standard English) one can have (with sexakptions) only one negative element in
one clause to make the clause negative. The se@mative element makes the clause positive.
It is, of course not true about all languages. &@ample, in Slavonic languages there can be a
clause with two negative elements and its mearsrsgll negative.

The teacher educator is free to choose the langwhgse syntax he wants to compare with
English. It would be natural and most productivat tthe language chosen to be compared with
English should be the language known by some ofraéisees as native or learned. If possible,
the teacher educator should provide his students @ne of the grammars of the language
under discussion.

B) Answer sheets

Answer Sheet 2a
Negative sentences Sentences from Sample 1

You mustn’t show this document to anybody.

Hewon't help me.
Theyhaven't told him the truth.

It's nota secret.

Type B: by using a word negative |iINone of them were ready.
form and meaning Neither of ushas ever heard about it.
You mustneverdo that.

No onehelped us.

Type C: by using a word negative | #nfail to see any further consequences of her
meaning behaviour.

The place hadcarcelychanged in 10 years.
Hardly anyone saw him there.

Notes

1.The sentencesHe met not our friends at a party yesterdayand ‘No dogs are
permitted inside this shopren’t they?’ are incorrect.

2. The sentenciNone of us have never told liegSee Quirk, R. et al. p.799) standard
English is entirely positive in meaning and carpbeaphrased aall of us have told
lies at some time’.
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D) Annexes: The full text of the legend in English andFrench?

Text of the legend in English
Old Polish legends: 'A Legend of the White Eagle diad a Legend of Lech, Czech and Rus’

Once upon a time, according to the legend, roanribhgs from far away Asia, being tired of a
nomadic life and constant fighting, settled dowraibeautiful country in the heart of Europe.
The tribes lived together in peace and prospesityfirst as one big community, later on in a
number of neighbouring settlements, taking advantelythe abundance of the surrounding
lakes, rivers and primeval forests. Men were busgting and fishing, while women picked
berries and herbs, prepared food and took cateeottildren. Later, they started to till the land
and breed animals: cows, sheep, goats, oxen amgdidnuge oaks and beeches, spruce and
pines as well as a thicket of bushes surroundiegstitlements were cut down and cleared,
because of the shortage of space.

Among the tribes that settled in the forests, thvems also a tribe of Slavs, people with fair hair
and blue eyes, and among them lived three brotless, CzectandRusfrom a mighty house.
As usually happens in time of peace, people anmhasigrew in numbers and it was necessary
to start thinking about a further journey in seaotha new place to live with families and
companions.

The three brothers held long counsels with thergldethe tribe and they all agreed they should
set out to the north, seeking new places for theaple, new pastures for their animals and new
land for their crops. None of them was without sarrin his heart for having to leave the
beautiful place where they were born and raisetl{fiay knew well that this fertile land, forests
full of game and lakes full of fish could not fedtem all and that soon there would be a
shortage of food in the fast growing settlements.

By the end of a severe, snowy winter of that ypegparations for the journey to the north drew
to a close. The three brothers divided their belaygyin a fair manner and packed them for the
road. People and horses were ready to start omggjdairney into the unknown and waited only
for the last snow to thaw.

Spring arrived andlech, CzeclandRus blessed by the elders and other members of ttiilesy,

set out northward with their families, friends abedlongings. It was a long and strenuous
journey. They had to force their way through a éeticket of forest which spread out on this
territory, cross many deep rivers, bypass treactsesavamps and bogs. More and more often, in
their thoughts, they were asking themselves thetore ‘Shall we ever find a good place to
settle in?’

After many days of travelling, when they reachee #&md of a forest, they suddenly saw an
endless stretch of grassland at a distaRcswas the first to stop and he said: ‘It was good to
live and work with you, but | would like to try muck here, in the East. | am going to look for
a new abode for my family and friends and herealldbuild Great Ruthenia. Fare thee well,
brothers!’

LechandCzechlooked at each other with sadness because thethésl would never see him
again, but hugged him and bid farewell and, astivais custom, they said: ‘Lewietowid, the
great god of our tribe, be your guide.’

LechandCzechmoved onwards. And again they travelled northward long time, guided by
the sun and the rivers, yet they made frequensstmgrause they were already very tired. When
a vast plain on which they travelled began to ckaimgp more and more hilly terrain, full of
swells and deep ravines and high mountains appearelde horizonCzechstopped and said:
‘Brother, my troop is exhausted. We are staying hat the foot of the Carpathian Mountains.
This will be our homeland and here we shall builskettlement for ourselves and our families.
Are you and your people staying with us?’

8 Gajek, E., Murkowska, A., Walewska, A., 2004, ‘The legend of the white eagle called the legend of Lech,
Czech and Rus’, Didactic materials, Warsaw University Publications, p.100-104.
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Lechgrieved to part with his brother, but decided ¢ gn. He only stopped for a short time to
let his people rest and regain energy. Then he chagain northwards, beyond the Carpathian
Mountains, since his premonition was telling himatthe would find there the most convenient
place to settle in.

Lech with his people heroically struggled on, contirguitheir journey toward the north.
Crossing the Carpathian Mountains was the mosicdiff task. At last, they managed to
descend and kept moving onwards, until they reaehedde valley of the Warta river whose
beauty enchanted them. They looked at the couatmyighty wide river, beautiful lakes and
huge oak trees. Suddenlechspotted a white eagle soaring above one of theariobk it for a
good omen and said: ‘I see a white bird. It musalsggn from god telling us to build our homes
here. We shall not travel any further. Let it be bomeland.’

Lechand his people settled in the place signalledheyhird, the white eagle. His tribe, called
the Lekhitians, gained power and significance. dmmemorate the moment and the place, the
eagle became a symbol of the entire country anddtikement was called Gniezno (presumably
from the Polish wordniazdo— a nest). Later on Gniezno became the first abpitPoland and
the Polish nation, which descends from the Lekingtia
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Text of the legend in French

Les vieilles 1égendes polonaises : ‘La Légende @dgle Blanc dite la Légende de Lech,
Czech et Rus’

Il était une fois, selon la Iégende, des tribus ades venant de I'Asie lointaine, ayant assez de
mener une vie aventuriere et de guerroyer sanse,cegs S'établirent dans une contrée
admirable au coeur de I'Europe. Ces tribus vivaoéte a cote dans la paix et dans I'abondance,
d’abord dans une grande colonie, puis dans de reambiillages avoisinants, puisant dans les
richesses des foréts immenses,des rivieres etadss Iqui se trouvaient aux alentours. Les
hommes étaient occupés a chasser et a pécherdssix) les femmes ramassaient les myrtilles
et les herbes, préparaient la nourriture et élavaleurs progénitures. Avec le temps ils avaient
commencé a cultiver la terre et élever le bétdiégs vaches, des moutons, des chevres, des
boeufs et des chevaux ; ils coupaient égalememadéarbustes, d’énormes chénes, hétres,
sapins et pins qui entouraient les villages casduerent de manquer de place.

Au milieu des tribus établies dans le canton, viégialement celle des Slaves, des gens aux
cheveux blonds et aux yeux clairs, et parmi eux dvait trois frerebech Czechet Rusde
haute naissance. Tel que ¢a se passe en tempsdia population et le bétail ne cessaient de
croitre et peu a peu il fallait songer a une ndevedigration en quéte de nouveaux territoires
pour les familles et les camarades.

Les trois fréres délibérérent longtemps avec leseas de la tribu et par une résolution
commune ils déciderent de partir bientot vers leina la recherche de nouvelles contrées pour
leurs hommes, de nouveaux paturages pour les &étes champs pour cultiver. Aucuns d’eux
ne cachaient son regret, de devoir abandonnemndebie magnifique, ou ils étaient nés et ou il
avaient passés leur enfance, néanmoins ils savgienméme une terre si fertile et les foréts
pleines de bétes ainsi que les lacs et les rivieneplis de poissons ne nourriront pas tout le
monde et que bient6t I'alimentation pourra manglaars les villages qui se peuplaient vite.

Vers la fin cet hiver particulierement rude etgeeix, les préparatifs de I'expédition vers le
nord furent presque achevés. Les trois fréres dageaent équitablement leurs biens. Les gens
et les chevaux furent disposés a se mettre en veusd'inconnu, ils attendaient seulement que
les derniéres neiges fondent.

Avec l'arrivée du printempkech Czechet Rus salués par les anciens et les membres de leur
tribu, se mirent en marche vers le nord avec leamslles, leurs camarades et leurs biens. Le
voyage était long et laborieux. Il fallut se frayar chemin parmi les broussailles des foréts
étendues en ces terrains, passer par de nombreosesnt profondes rivieres, éviter les marais
trompeurs et les fondriéres. Souvent, ils se pessda question : « Est-ce que I'on trouvera
finalement un endroit favorable pour nous insteéller

Aprés de nombreux jours de marche, quand ils amnteen lisiere d’'une forét dense, soudain
ils apergurent au loin une étendue de stelRpss’arréta le premier et dit :

Rus: J'étais heureux de vivre et de travailler aveasy mais je voudrais essayer de trouver le
bonheur ici, a I'est. Je chercherais ici une ndevéémeure pour ma famille et mes camarades
et je fonderais la Grande Russie. Adieu mes freres.

Lech et Czechse regardérent avec tristesse, dans leurs yeligagiela crainte de ne plus le
revoir, toutefois ils I'embrasséerent affectueuseimeny selon la tradition, ils dirent: Que
Sviatovid le grand Dieu de notre tribu te guide heureusémen

LechetCzechreprirent la route. De nouveau ils parcoururentomg chemin vers le nord, en se
laissant guider par le soleil et le cours d’eaugjsnils durent s’'arréter souvent pour faire des
haltes, car tout le monde était fatigué. Quand datev plaine par laquelle ils voyagérent,
commenca a se changer en un terrain de plus emqabsux, plein de collines et de profonds
ravins et a I'horizon se dressérent des monta@meeshs’arréta et dit :

« Cher frere, mon groupe est tres fatigué. On nr@ste au pied des Carpates. En ce lieu sera
notre patrie et c’est ici que I'on construira ullage pour nous et nos familles. Est-ce que toi et
tes hommes, vous restez avec nous? »

Ce fut dur pout.echde devoir se séparer de son frére, mais il décalkedplus loin. Il s’arréta
juste pour faire une petite halte avec ses homfiresi@ se reposer et reprendre des forces. Puis

26



il reprit la route vers le nord, en passant patdagpates, car il avait le pressentiment que c’est
justement la-bas gu’il trouvera un endroit convéagour s'installer.

Lechet ses hommes parcourruent vaillamment cette diffieile en se rendant plus loin vers le
nord. Le passage le plus abrupt fut celui des Gaspa

Finalement ils réussirent & descendre des montagnds marchérent plus loin, quand ils
arriverent dans la vaste vallée de la Warta, qucharma par sa beauté. Durant un moment, ils
considérerent la contrée : la riviére, large eidepd’admirables lacs et les énormes chénes
quand soudaihech apercu un aigle blanc qui s’éleva de 'un d’euxprit cela pour un bon
signe et dit : « Je vois un oiseau blanc. C’essigne de Dieu, afin que nous batissions notre
village exactement en cet endroit. Nous ne voyagepas plus loin. Que notre pays soit ici. »
Lech et ses hommes s’implantérent & I'endroit indiqaé fpiseau, I'aigle blanc. Sa tribu,
appeléLekhite poussait en force et en puissance. En souvertedastant et de cet endroit,
I'aigle blanc est devenu le symbole de cette régibta ville fut appelé&niezno(sans doute de
'origine du mot nid — en polonais « gniazdo »).elvle temps, Gniezno devint la premiére
capitale de la Pologne et du peuple polonais cristin origine de la tribuekhite
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